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Имеем честь просить, согласно правилу 13е правил процедзфы 
Генеральной Ассамблеи, о включении в ni>e д варите л ьную повестку дня 
тридцатой сессии пункта, озаглавленного "Настоятельная необходимость 
полного осуществления консенсуса двадцать восьмой сессии Генераль
ной Ассамблеи по корейскому вопросу и поддержания мира и безопасности на Корейском полуострове"*

В соответствии с правилом 20 правил процедуры прилагаются 
объяснительная записка и проект резолюции.
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 
Объяснительная записка

Б пункте 2 постановляющей части резолюции 3333 (ХХШ) Гене
ральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций выражается надежда, 
"что Совет Безопасности, учитывая необходимость обеспечить даль
нейшее соблюдение Соглашения о перемирии и полное поддержание мира 
и безопасности в данном районе, в надлежащее время рассмотрит, в 
консультации с непосредственно заинтересованными сторонами, те 
аспекты корейского вопроса, за которые он несет ответственность, 
включая роспуск Командования, Организации Объединенных Наций вместе 
с соответствующими мероприятиями по соблюдению Соглашения о пере
мирии, которое направлено на сохранение мира и безопасности на 
Корейском полуострове пока ведутся переговоры и примирение между 
обоими корейскими правительствами, ведущие к установлению прочного 
мира между ними".

Ссылаясь на резолюцию 3333 (XXIX), правительство Соединенных 
Штатов 27 июня 1975 года направило письмо Председателю Совета Безо
пасности с просьбой распространить его в качестве официального доку
мента Совета Безопасности 1/, подтверждая, что оно готово упразднить 
Командование Организации Объединенных Наций I января 1970 года и 
вместе с Корейской Республикой назначить военных офицеров Соединенных 
Штатов и Корейской Республики в качестве преемников Командования для 
осуществления всех положений Соглашения о перемирии от 27 июля 
1953 года, которое в настоящее время входит в обязанность Главноко
мандующего Командования Организации Объединенных Наций при условии, 
что другие непосредственно заинтересованные стороны согласятся до 
упразднения Командования с тем, что они будут рассматривать все по
ложения Соглашения о перемирии как остающиеся в силе. 27 июня 
1975 года правительство Корейской Республики сделало официальное 
заявление, подтверждающее его готовность вступить в вышеупомянутое 
соглашение для соблюдения Соглашения о перемирии.

Письмо Соединенных Штатов и заявление правительства Корейской 
Республики выражают их готовность обсудить этот вопрос в любое время 
с другими непосредственно заинтересованными сторонами, а также с 
членами Совета Безопасности.

Для полного осуществления консенсуса двадцать восьмой сессии 
Генеральной Ассамблеи ^  и для поощрения дискуссий, которые приведут к

1/ S/II737.
2/  Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, двадцать восьмая 

сессия,, дополнение № 30'(А/9С>30)< стр. 2¿P, пункт ■0-1.
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роспуску Командования Организации Объединенных Наций вместе с соот
ветствующими мероприятиями по соблюдению Соглашения о перемирии, 
стороны, подписавшие данное письмо, просят о включении в повестку 
дня тридцатой сессии Генеральной Ассамблеи пункта, озаглавленного 
"Настоятельная необходимость полного осуществления консенсуса 
двадцать восьмой сессии Генеральной Ассамблеи по корейскому вопросу 
и поддержания мира и безопасности на Корейском полуострове". Авто
ры данного письма далее настоятельно просят считать этот пункт 
вопросом первостепенной важности и рассмотреть его в начале тридца
той сессии.

Мы считаем, что прилагаемый проект резолюции является самым 
реалистическим и конструктивным шагом, который Генеральная Ассам
блея могла бы предплринять, для того .чтобы содействовать непосредст
венно заинтересованным сторонам в продвижении к цели мирного вос
соединения Кореи, к достижению которой Организация Объединенных Наций 
постоянно стремилась и продолжает поощрять, что соответствует ин*̂  
тересам мира и безопасности Корейского полуострова.

. В соответствии с правилом 20 правил процедуры Генеральной Ас
самблеи прилагается проект резолюции.
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11РИЛ025ЕШЕ II 

Проект резолюции

Генеральная Ассамблея,
желая обеспечить iiporpecc на пути к достижению цели мирного вос

соединения Кореи на основе свободно выраженной воли корейского народа,
напомин^ о своем удовлетворении в связи с опубликованием 4 июля 

197S года в Оеуле и Пхеньяне Совместного заявления ж объявленным на
мерением как Юга, так и Севера Кореи продолжать диалог между собой,

далее напоминая, что в своей резолюции 711 (VII), принятой 
28 августа 1953 год̂ а, Генеральная Ассамблея с удовлетворением отме
тила Соглашение о перемирии 87 июля 1953 года и что в своей резолю
ции 811 (к) от 11 декабря 1954 года она ясно цриняла к сведению 
положения Соглашения о перемирии, которое требует того, чтобы Согла
шение оставалось в силе до определенной замены их составленными по 
взаимному соглашению дополнениями или поправками или же до принятия 
в соответствующем соглашении постановления о мирном разрешении спора 
на политическом уровне между обеими сторонами,

принзшая во внимание надежду, выраженную Генеральной Ассамблеей 
в своей резолюции 3333 (хХБс) от 17 декабря 1974 года, на то, что Со
вет Безопасности рассмотрит те аспекты корейского вопроса, за которые 
он несет ответственность,

сознавая, однако, что напряженное положение в Корее не ликвидиро
вано полностью и что Соглашение о перемирии остается необходимым для 
поддержания мира и безопасности в этом районе,

отмечая письмо от 27 июня 1975 года, нацравленное правительством 
Соединенных Штатов Америки 3/ Председателю Совета Безопасности, в ко
тором подтверждается, что оно готово упразднить Командование Организа
ции Объединенных Наций 1 января 1976 года и вместе с Корейской Респуб
ликой назначить военных офицеров Соединенных Штатов и Корейской Рес
публики в качестве преемников командования для обеспечения осуществле
ния всех положений Соглашения о перемирии, что в настоящее время вхо
дит в обязанность главнокомандующего Командования Организации Объеди
ненных Наздий, ггри условии что другие непосредственно заинтересованные 
стороны согласятся до упразднения командования с тем, что они будут 
рассматривать все положения Соглашения о перемирии как остающиеся в силе,

3/ 5/11737
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отмечая заявление от S7 июня 1975 года правительства Корейской 
Республики, подтверждающее его готовность вступить в вышеупомянутое 
соглашение для соблюдения Соглашения о перемирии,

признавая, что в соответствии с целями и принципами Устава Ор- 
ганизации 0"бъединенных Наций, касающимися поддержания международного 
мира и безопасности. Организация Объединенных Наций продолжает нести 
ответственность за обеспечение достижения этой цели на Корейском по
луострове,

1. подтверждает пожелания своих членов, нашедшие выражение в 
заявлении о консенсусе, принятом Генеральной А.ссамблеей S8 ноября 
1973 года 4/, и настоятельно призывает как Юг, так и Север Кореи про
должать их диалог, с целью ускорить мирное воссоединение Кореи;

S, выражает надежду, что члены Совета Безопасности, учитывая не
обходимость о§^печить дальнейшее соблюдение Соглашения о перемирии 
и полное поддержание мира и безопасности в данном районе, будут по 
мере необходимости поощрять непосредственно заинтересованные сторо
ны приступить к обсуждению вопроса в возможно кратчайшие сроки, с : 
тем чтобы Командование Организации Объединенных Наций было распущено 
вместе с соответствующими мероприятиями по соблюдению Соглашения о 
перемирии;

о. выражает далее надежду, что это обсуждение будет завершено и 
будут приняты альтернативные меры для соблюдения Соглашения о пере
мирии, для того чтобы Командоваш^е Организации Объединенных Наций могло быть распущено 1 января 1976 года.

4/ 0(^циальные отчеты Генеральной АссэАяблеи, двадцать восьмая 
сессия, добавление SO (A/90S0), стр. 24, "пункт 41.


